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LINGUA E TRADUZIONE ANGLOAMERICANA 1/M
(Laurea magistrale: 3 CFU, 15 ore – secondo semestre)

“AMERICA IS THE GREATEST POEM”:

TRADURRE LA POESIA ANGLOAMERICANA
OBIETTIVI FORMATIVI

Sviluppare le capacità di traduzione di testi poetici della letteratura angloamericana.
CONTENUTI

Durante il modulo verranno applicate a testi della letteratura angloamericana alcune tecniche specifiche di traduzione poetica, che saranno precisate in una lezione introduttiva di carattere teorico-metodologico. Gli incontri successivi verteranno su esercitazioni di traduzione, effettuate soprattutto su componimenti di Walt Whitman. Saranno inoltre perfezionate le tecniche di composizione di brevi saggi critici in inglese sulle poesie analizzate.
TESTI TEORICO-METODOLOGICI

1) Raffaella Bertazzoli, La traduzione: Teorie e metodi, Carocci, Roma, 2006 

2) Jeremy Munday, Introducing Translation Studies, Routlegde, Londra e New York, 2008, pp. 31-70, 89-106, 142-161

ALTRI MATERIALI (disponibili on line nella pagina docente)

1) Marina Camboni, “Writing a Paper”

2) Lisa Kramer Taruschio, “Writing Composition/Essays/Papers”

3) “Style Sheet”

VALUTAZIONE

Traduzione italiana di un componimento poetico di Walt Whitman e breve saggio di analisi critica (in inglese) sullo stesso componimento.

Calendario e orario delle lezioni (luogo: ufficio del Dott. De Angelis)
Giovedì 11 febbraio
ore 14-16

Mercoledì 3 marzo        ore 17-19

Giovedì 4 marzo           ore 14-15

Mercoledì 17 marzo
ore 17-18
Giovedì 18 marzo

ore 13-15
Mercoledì 21 aprile
ore 17-19

Giovedì 22 aprile

ore 14-15

Mercoledì 28 aprile
ore 17-18
Giovedì 29 aprile

ore 14-16

